PARMA ANTONIENEN

Parma Antonienen (далее РА) занимает особое место в беларуской исторической и литературоведческой науке, соединяя в себе эльфийскую и беларускую письменные традиции, примеров чему в славянских литературах больше не существует. Начать перечисление особенностей следует с того, что нам известно лишь два списка РА и единичное упоминание третьего. РА был обнаружен учёными довольно рано – не более пятнадцати лет спустя после появления оригинального текста, в 1870 году – но долгое время этот литературный памятник обходился молчанием и только в 2008 году читатель получил возможность ознакомиться с ним в данном издании, по понятным причинам увидевшем свет за пределами Беларуси.
Датировка. Большинство литературоведов датируют РА временным периодом 1855(1849?) – 1863/4 гг. на следующем основании. В части (i) автор сравнивает себя с купцом Афанасием, который «хожение сдейснил за три моря». Историю этого путешествия он мог узнать (напрямую или в пересказе) только из памятника древнерусской литературы «Хожение Афанасия Никитина за три моря», который впервые был издан П. М. Строевым в составе «Софийского временника» в 1821 году. Маловероятно однако, что плохообразованный беларуский крестьянин (см. параграф «Авторство») был знаком с этой академической работой. Следующая публикация «Хожения...» относится к 1849 году: И. П. Сахаров включил его в состав своих «Сказаний русского народа». Но широкую известность и признание «Хожение...» получило только после того, как С. М. Соловьёв поместил его в пятый том своей «Истории России» в 1855 году. Эта дата и служит нижней границей периода возможного написания РА. Верхняя граница чётко обозначена восстанием 1863/4 годов, после известных событий которого появление РА очевидно стало невозможным.

Археографическая справка. Оба известных нам списка РА (витебский и могилёвский) независимо друг от друга восходят к единому протографу. Различия в списках незначительны и объясняются по большей части ошибками переписчиков (особенно это касается части (ii)). Лучшая и наиболее полная редакция – могилёвская; настоящий текст печатается именно по ней. Можно предположить, что протограф, не дошедший до нас, представлял собой листок, исписанный с двух сторон от руки, с которого делались (переписывались) поздние копии, пока он не пришёл в негодность. Трудно определить общее число списков, но с большой долей вероятности можно сказать, что их было не больше тридцати: судя по всему, власти на раннем этапе обнаружили национально-освободительную группу, которая занималась активной пропагандой своих идей, переписывая и распространяя РА, в результате чего все обнаруженные листовки были уничтожены. Некоторые учёные предполагают, что местом создания РА является Смоленск, на что косвенно указывают данные лингво-страноведческого характера.
Авторство. Об авторе РА нам известно немного – в основном то, что сам он сообщает о себе. Лист, содержащий РА (могилёвский список), в самом верху озаглавлен «Парма Антониэнэн, альбо, мовою нашею, книга сподара Антося». Отсюда следует, что родным языком автора является беларуский (об этом свидетельствуют и многочисленные беларусизмы), хотя РА написан на русском языке. Возможно, это было сделано для того, чтобы как можно больше людей – и русские, и поляки, и беларусы – смогли прочесть РА. Кроме того, есть свидетельства, подтверждающие, что РА был написан в Смоленске, где временно находился автор, и, возможно, именно этим объясняется выбор языка: списки РА распространялись среди русскоговорящего населения. Также из заголовка явствует, что автор в некоторой мере владел эльфийскими языками; это же подтверждается частью (ii) и рассказом об обучении у «сподара Румиля – эльфа многомудрого».
Много споров вызывает псевдоним (реальное имя?) автора. Витебская редакция озаглавлена «...книга сподара Антося с-под Менска», но это, вероятно, дополнение переписчика, знавшего, где жил автор и как подписывал другие свои работы, не дошедшие до сегодняшнего дня. Фраза «Да токмо об этом в другом месте немало сказано» явно указывает на наличие по крайней мере ещё одного произведения сподара Антося. Некоторые историки полагают, что Костусь Калиновский был знаком с автором РА и его работой, и именно поэтому подписывался «Яськой, господаром с-под Вильни» в выходившей в 1862 году «Мужицкой правде», подчёркивая тем самым преемственность своей публицистики от РА. Другие же утверждают обратное: по их мнению, РА был написан после 1862 года, и витебский переписчик своим дополнением сознательно поставил неизвестного автора в один ряд со знаменитым борцом за национальное освобождение.
Кроме того, из текста ясно следует, что автор был настоящим патриотом (буквально каждая строчка РА дышит воинственным патриотизмом и даже национализмом) – выпускать РА в преддверии событий 1863/4 годов было рискованным шагом, который мог стоить автору жизни. Простые синтаксические конструкции, беларусизмы и просторечный стиль позволяют сделать вывод о малограмотности автора. Можно предположить, что он происходил из низших слоёв общества и не получил серьёзного образования; возможно, был крестьянином.
Структура. РА условно разделяют на три части: (i), (ii), (iii). Части (i) и (iii) – соответственно вступление и заключение, (ii) – основная часть, в которой содержатся лингво-этимологические выкладки и комментарий к ним. (i) и (iii) даются с минимальной редакторской правкой и сохранением стилистических особенностей оригинала (исправлены явные ошибки переписчика).
На (ii) стоит остановиться особо. Как утверждает сам автор, «языковедению [я] нигдей не обучался», в результате чего приводимые им лингвистические конструкции выглядят крайне путано и наивно. Автор не пользуется общепринятыми обозначениями, а пишет всё сплошным текстом, употребляя везде кириллический алфавит. Тем не менее, здесь не место для критического разбора. Важно понимать, что вся часть (ii) адаптирована и приведена в соответствие с современными нормами оформления подобных работ, а лингвистический комментарий, кроме того, сокращён до более краткого и логически завершённого вида.

Насколько можно судить, автор в (ii) использовал действительные формы древних Квенья и Синдарин, подтверждением чему служит их наличие в таких серьёзных изданиях по истории эльфийских языков, как «I Lam na Ngoldathon: The Grammar and Lexicon of The Gnomish Tongue» (London, 1995), «The Alphabet of Rúmil and Early Noldorin Fragments» (Aberdin, 2001) и «Qenyaqetsa: The Qenya Phonology and Lexicon» (London, 1998).
* * *
(i)

Парма Антониэнэн,

альбо, мовою нашею, книга сподара Антося
Надобно вам, братцы, знати, откудова пошло прозвание земли нашей и какого мы взаправду роду-племени. Много веков москали клятые русинами нас сделати хотели, да токмо хрен им в рыло! И ляхам проклятущим этак же хрен в рыло, чтоб не повадно было.

Если же ж кто до сих пор сумневается, откудова пошёл народ наш беларуский, так пусть послухает бывалого человека, которой завсю правду расповедёт ровно так, как сам её услыхал от сподара Румиля – эльфа многомудрого.

Одной ночью заснул я, братцы, и, верьте–не верьте, попал в страну далёкою эльфийскую. Подобно тому, как Афанасий тверитин купец хожение сдейснил за три моря – Дербентское, Индийское да Стамбульское – так и я прошёл стезёй Олорэ Малиэ (что значит Тропою Снов) по-над Тенистыми Морями далеко на Запад в Землю Вязов – Алалминорэ.
А живут в той земле эльфы и говорют они на двух языках певучих, квенья и нолдоринва именуемых. Народ эльдар глаголет на квенье, а нолдор – на нолдоринва. Много годов провёл я серод эльфов – хотя когда проснулся, оказалось, будто прошла токмо единая ночь – и выучился маненько их языкам многосложным.

Да токмо об этом в другом месте немало сказано, и нету нужды тути повторяться. Расскажу ж я лучше о том, что многомудрый Румиль о земле нашей беларуской поведал. Много он меня сирого о ней выспрашивал, ибо прозвание ейное ему почудилось шибко знакомым.
Поспробую я тути мысли-суждения евоные записать, как сам их запомнил, что в скудной памяти моей задержалось. Да не судите, братцы, меня строго, ибо сам я не шибко грамотный, языковедению нигдей не обучался, и ежели где чего напутал, так пусть многомудрые мужья народа нашего меня поправют.

(ii)
Возможные формы в Квенья

Belarus < *Belaurus < [*Belaurusa < *Belaurussa] < *Belaurusta < *Belaurusta nórë (*Belaurustanor)
1) nórë – земля, страна
2) laurë – золото, laurin – золотой
3а) URU/USU: usta – гореть (переходная форма), uru – огонь
· Т.е. Belaurusta nórë – горящая золотом; сияющая; светлая земля. Также – белая земля; земля, осиянная Белым Древом, т.к. Laurelin – имя Золотого Древа Запада, называемого ещё Белым Древом.
3б) USU: корень со знач. бегство; uswe – исход, бегство
· Т.е. Belaurusta nórë – золотая земля исхода ~ покинутый край благоденствия.
Возможные формы в Нолдоринва

Belarus < *Beglôrus < *Beglôrusdôr
1) dôr – заселённая земля
2) glôr – золото, glôrin – золотой

3) US: корень со знач. покидать, отбывать
· Т.е. Beglôrusdôr – золотая покинутая земля ~ блаженная покинутая земля.

Belarus < *Belaurus [ср. с квенийской формой] < *Belaurusdôr
1) dôr – заселённая земля
2) URU/USU: Aur – восход

3) US: корень со знач. покидать, отбывать
· Т.е. Belaurusdôr – покинутая земля восхода ~ покинутый край на востоке.
Другие, менее вероятные, формы

1) RÛS (RÔS): корень со знач. долготерпение, выносливость (нолд.)

· Т.е. *Beglôrusdôr = be + glôr + rûs + dôr (аналог. для формы *Belaurusdôr) – золотая земля долготерпения ~ блаженная многострадальная земля (многострадальная земля на востоке для формы *Belaurusdôr)
2) Ср. название Беларуси в современном финском языке Valkovenäjä с возможной квен. формой *Valalvenwë – земля в форме большого листа вяза
3) В некоторых словарях Нолдоринва отмечается возможный корень BE (BA?) с неясным значением, предположительно, величия, могущества (как, например, в именах Белег, Белегаэр). Таким образом, Beglôrusdôr – блаженная могущественная покинутая земля. Belaurusdôr – великий покинутый край на востоке.
4) beg – борода (в Нолдоринва).

· Т.е. Beglôrusdôr – бородатая (древняя) блаженная покинутая земля.
Комментарий

Итак, мы имеем три возможные праформы слова Belarus в Квенья и Нолдоринва: Belaurusta nórë, Belaurusdôr и Beglôrusdôr, причём у первой возможно наличие двух самостоятельных значений.
Во всех формах наличествует общий корень BE, который не отмечен в Квенья, а в Нолдоринва встречается в единичных случаях. Со всей очевидностью можно сказать, что этот корень несёт смысл национального самообозначения (ср. с названием славянских племён в некоторых индо-европейских языках: вены) и не сохранился в современных эльфийских языках.

В трёх формах присутствует значение исхода, бегства, а в форме Belaurusdôr – ещё и указание на восток. Прародина эльфийских народов располагалась как раз на востоке и носила имя Palisor – край в сердце земель. Беларусь же, как известно, располагается к востоку от Бессмертных Земель и находится как раз ‘в сердце’ континета – в самом центре Европы.
Слово Palisor относится к корню PALA (квен.) со знач. плоскостность. Сюда же относятся слова palis – лужайка, Palurin – широкий мир и Palurien – Мать-Земля, имя Йаванны. Аналогом последнего в Нолдоринва является слово Belaurin (ср. с Belaurusta nórë). Также в Нолдоринва есть слово Ivon (квен. аналоги: yáva – плод и yávan – урожай) и сочетание Ivon Belaurin – урожайная земля; мир со всеми своими ростками и плодами. Здесь вполне очевидным будет провести параллели с Беларусью – урожайным и цветущим краем.
Таким образом, на основе данной историко-грамматической реконструкции можно предположить, что прародина эльфов Palisor – это и есть Belarus, а все эльфийские народы (равно как и языки) находятся в родстве с беларуским и имеют общее происхождение. Возможно, именно белорусов ушедшие в Бессмертные Земли сородичи нарекли Серыми Эльфами – теми, что не видели сияния Белого Древа на Западе; но здесь мы уже ступаем на зыбкую почву ничем не подкреплённых домыслов.
(iii)
Теперича, братцы, вы и сами видите, что сторона наша белоруская и есть Палисор, где пробудилися эльфы и откудова отправилися на Запад. И родину свою эльфы по сию пору помнют, Краем Благословенным именуют, також и нам её забывать негоже. А Койвиэ-Нэни, что значит Воды Пробуждения, это же ж, получается, озеро наше Нарачанское, не иначай.

А коли остались ещё серод вас фомы неверующие, так пусть они послухают язык наш певучий, посмотрят на светлые волосья и голубые глазья народа нашего, ажно всё как у эльфов. А в песнях наших откудова столько туги и жальбы, знаете? Да всё оттудова ж: ведь люди нашие не видали света Белого Древа, да не увидют николи, не ходили стёжками Алалминорэ. Как тут не угорюниться!
А родина эльфья стародревняя как раз на Востоке лежит, в глуби земель, далёко от Западного Моря и зовётся она Палисор, что есть Беларусь, как ужо говорилося вышей. Так чтой, братцы, негоже нам русинами зваться, альбо ляхами, ибо кровь эльфья благородная течёт в наших жилах и народ наш издавна был славным и свободным.
Айе, Белаўруста Норэ! Айе, Валалвэнвэ!
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